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Translation Industry in the Globalization Era

Communication or Limitation of Hegemony?

L&

bl s el o
2021.05.12 : Syl jus)ls 2021.01.19 :aMiw¥! syl
Aslaty Bylmiy bl (o Blmdl c¥lre S 2yda1ud cmpal () juaall § alsall & suw pakle
of sliae dgall (a5 & 058G 010985 ¥ o1 0585 (T ] adly e o Azpd Lol BasJ) iy @3 (s 2aly
AGUY 2 @l bl B aley § @ Smtdly ley cegazlly 5,80 e Lelos ) g0 Glewly a5G
Jilasll zhsk Aeglally Zlall men i e e i) Blally pubsill o Logs adlell lia iy
Losbiels o JUall Liagy & Lgelimy Zamsll als e yuall dala J) JUAL i it iSially 29,all
DU Lele bigailly dam Al dclive muas galll Lopw ¥ AdL) Lyl 4y (3 8ydall Aaglall £ 955 (gum]
CUAT.caylall i Hlaiiady eelatlly olsall 3 Lesd sopady duabogll 2alll e blas)l M5 (0 (Say o]
Axdly Juolgall Gaas § o pads @l oLyl seully (o Agall ime § Laelio Adyiy e Al Hguns (O
g A (de LagJl oo
AW Aoyl £ goalll alardl B ol Al ¢ Lolonll sdamm il Aelins Biau ! silgall sis iz lolS
Az A Al idl

Abstract: Nowadays, globalization seems to invade all domains of life namely: economics, trade,
culture and language. Therfore, hegemony has reached its climax and imposed the to be or not to be
reality. To live in the globalized era means to adopt means to reach existence imposed on the individual
and the group with the mastering of global language that is English. This reality generates both fear and
anxiety which lead to confrontation and resistance by using possible and appropriate means.

This paper aims at sheding light upon the position of translation and its industry, as a means of
resistence against global hegemony especially the linguistic one represented in English, in this
epoch.Translation industry becomes a means to protect national language and strengthen its
communicative role in teaching, investment and transmitting knowledge. Hence, Translation in the
globalized era plays a dual role in achieving communication and limiting hegemony.

Keywords: globalization; hegemony; translation industry; communication. monolingualisme;

multilingualism; machine translation; Translation activities.
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1- Voir: Cambridge Dictionary, p600.
2- Voir: Dictionnaire Hachette Encyclopédique, p1236.

5600 2017, 1 alall (it Bulys) Blgally Zamll < 3lgs cama Loy -3
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